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CONVENTI ON BETWEEN THE FEDERAL REPUBLI C OF GERVANY,
THE FRENCH REPUBLI C AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
CONCERNI NG THE CANALI ZATI ON OF THE MOSELLE

signed at Luxenbourg on 27 October 1956

The President of the Federal Republic of Gernmany,

The President of the French Republic,

Her Royal Hi ghness the G- and Duchess of Luxenbourg,

Have decided to conclude a Convention concerning the inprovenment of the
Mosel | e for deep-draught shipping between Thionville and Coblentz and to this
end have designated as their plenipotentiaries:

The President of the Federal Republic of Gernmany:

M. Heinrich von Brentano, Mnister for Foreign Affairs;

The President of the French Republic:

M. Christian Pineau, Mnister for Foreign Affairs;

Her Royal Hi ghness the G and Duchess of Luxenbourg:

M. Joseph Bech, President of the Governnent, Mnister for Foreign
Affairs,

Who, after exchanging their credentials, recognized to be in proper form
have agreed as foll ows:

Chapter |I. Inprovenent of the Moselle and mai nt enance of the
canal i zed section of the Mselle

Use of hydroel ectric power
Article 1

(1) The Contracting States, in accordance with the provisions set out bel ow,
shall act jointly to render the course of the Mdselle between Thionville and
Cobl entz accessible to vessels of 1,500 tonnes.

(2) The description of the work to be done in inplenentation of the present
Convention, and its separation fromthe work concerning the electricity
generating stations are dealt with in annex 1 to this Convention

(3) The work shall take account of electricity, agricultural, fisheries,
hydr ol ogi cal and tourismrequirenents and shall be carried out in such a way
that the harnmony of the sites is respected as far as possible.
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Article 2
(1) In carrying out the inprovenment described in article 1, close cooperation
shal | be established between the National Navigation Services in their
respective sectors, and the Conpany referred to in Chapter Il. The terns of

this cooperation, which shall be established at mininmumcost to both the
Conpany and the National Navigation Services, shall be as follows:

(2) The Navi gation Services shall draw up plans, acquire the necessary | and,
conduct public inquiries and conpl ete expropriation procedures, invite tenders
for work and supplies and exami ne the bids received, conclude contracts and
supervise their inplenmentation allow ng for any changes which nay prove
necessary, take delivery of the conpleted works, follow arbitrati on and

di spute procedures and, in general, take any neasures which nay prove
necessary for the conpletion of the undertaking. They shall take account of

t he conpetence of the Conpany as defined bel ow

(3) The Conpany shal |

(a) On the proposal of the Navigation Services and within the lints of
its financial resources, draw up progranmes of work and determi ne the funding
necessary each year to carry themout; it shall procure funding and provide
the Navigation Services with the necessary resources;

(b) Approve contracts and undertakings in respect of other obligations
for which it has not issued general or special authorizations to the
Navi gati on servi ces;

(c) Exami ne all statements of expenditures subnitted by the Navigation
Services and nmake paynments in cases where it has not authorized Navigation
Services to nake paynents directly, for the performance of work, supervised
work, and recurring or minor work or materials. |n such cases, the Conpany
shal |l nake available to themall the necessary resources. It nmay ask for
their assistance in performing its accounting duties.

(4) The Conpany shall be authorized to require the conpetent officials of
Navi gation Services to provide it with all docunentary and first-hand
i nformati on on the status of projects and the progress of work.

(5) In addition, the Navigation Services shall obtain the agreenment of the
Conpany on:

(a) The project as a whol g;

(b) The specific projects for each of the structures;

(c) The purchase or tenporary occupation of |and;

(d) Standard tender-invitation docunents and, to the extent deened

necessary by the Company, derogations, tender invitation procedures and, where
applicable, the list of entrepreneurs or suppliers to be consulted;
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(e) Maj or changes to the project which may becone necessary in the
course of the work.

(6) The representatives of the Conpany, in conjunction with those of the
Navi gati on Services, shall take delivery of the conpl eted works.

(7) The Conpany shall be kept informed of any arbitration or dispute
proceedi ngs and shall participate in themin cases relating to matters of
fundanental inportance or having major financial inplications.

(8) The details of cooperation between the Navigation Services and the
Conpany shall be established in specific agreenents between the Company and
each of the Administration's concern. The Contracting States shall use their
i nfluence to ensure that such agreenments are concl uded as soon as possible
after the establishnent of the Conpany.

Article 3

(1) The Navi gation Services of Contracting States, as part of the work
entrusted to them shall, at the expense of the Conpany and for the benefit of
the State concerned, purchase |and necessary for the construction project
outsi de the bed of the Mselle, together with the rights pertaining to such
land. Where expropriation is necessary, it shall be performed by the
Contracting States, each within its ow territory.

(2) The Navi gati on Services shall authorize the execution of the works on
| and nanaged by them bordering the Mosell e and the submersion of such |and,
wi t hout special conpensation.

(3) The Contracting States shall declare the work of canalizing the Mselle
to be in the public interest and urgent.

(4) The materials necessary for the work shall be extracted without royalty
fromthe public lands of the Mselle under the authority of the Navigation
Services referred to in article 2, subject to the authorization of such

Servi ces.

Article 4

The projects shall be prepared and the work conpleted in the shortest
possi bl e time.

Article 5

For the conclusion of contracts, invitations to tender shall normally be
i ssued, in accordance with the procedures foll owed by each of the
Admi ni strations concerned. Invitations shall be issued to the enterprises of
Contracting States, with due regard to the rights accorded to third countries
under existing international conventions. Action shall be taken on those bids
whi ch appear to be the nost acceptable fromthe technical and financi al
standpoints. Bearing in mind these conditions, the work and orders shall, as
far as possible, be distributed anong enterprises of Contracting States to
keep expenditures of foreign exchange to a m ni num
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Article 6

Upon conpl etion of the waterway and subject to the financial conditions
set out in article 19 below, each of the Contracting States shall operate,
mai ntain and renew the section situated in its territory, to ensure that it
conforms to the provisions of article 1 above at all tines.

Article 7

The construction of electricity generating stations and the use of
hydroel ectric power fromthe Mselle shall be the exclusive prerogative of
each of the Contracting States within its own territory.

Chapter Il. The International Conpany of the Mselle
Article 8

The Contracting States have agreed to entrust the financing of the work
provided for in article 1 and the tasks described in article 2 to a conpany,
to be known as the International Conpany of the Mselle, hereinafter referred
to as "the Conpany".

Article 9

(1) The Conpany shall be a linited liability conpany incorporated in Gernany
(Gmb.H). The regulations of the Conpany shall be established by the

provi sions of this Convention, by its statutes and, in addition, by the
provisions of German law relating to limted liability conpanies.

(2) If, after the entry into force of this Convention, anmendnents are nade to
CGerman conpany | aw which affect the rights of the partners, the Governnent of

t he Federal Republic of Germany shall take all steps to safeguard those

ri ghts.

(3) The statutes of the Conpany are annexed to this Convention (annex I|1).
The statutes may be nodified by a unani nous decision of the General Assenbly.

Article 10

(1) The partners shall be the Federal Republic of Germany, the French
Republic and the G and Duchy of Luxenbourg. Regional and |ocal communities
may al so be partners.

(2) The Conpany's share capital shall be DM 102 million, of which 50 mllion
shall be contributed by the German partners, 50 mllion by the French partners
and 2 mllion by the Luxenbourg partners. The application for registration
with the German Trade Regi ster may be made as soon as each partner has
deposited one twentieth of its contribution. The Conpany shall be legally
constituted after such registration
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Article 11

The Conpany shall be constituted as soon as possible and not later than
one nonth following the entry into force of the Convention

Article 12

The managenment of the Conpany shall consist of one Gernman and one French
nmanager .

Article 13

The Supervi sory Council of the Conpany shall elect annually from anong
its menbers a Chairman and two Vi ce- Chairnen.

The Chairnman and the first Vice-Chairman shall be of different
nationalities and each year shall be alternately French and Gernman. The
second Vi ce-Chai rman shall be a Luxenbourg nati onal

Article 14

The Contracting States shall consult not later than the opening of the
Mosel | e t o deep-draught shipping between Thionville and Coblentz, to determ ne
any changes to be made to the Conpany after the conpletion of the work.

Chapter 111. Financing
Article 15

(1) The Contracting States undertake to nmake available to the Conpany in good
time, by the means provided for in article 17, the sunms enabling it to achieve
its objective.

(2) The investnent required at August 1955 price levels is estinated at

DM 370 million. Included in this anmount are the overheads of the Conpany
during the construction period, the cost of draw ng up plans, preparing
projects and supervising and regul ati ng work, and the actual costs of
operating, maintaining and renewing structures during the period between their
acceptance and the first comercial voyage between Cobl entz and Thionville,
even if those tasks were perforned by the Navigation Services of Contracting
States. The total investnent does not include the overheads of the Navigation
Services, including those arising out of the use of permanent staff of the
Navi gati on Services for the execution of the project. Toll revenues received
prior to the first conmercial voyage between Coblentz and Thionville shall be
credited to the investnment account.

(3) On the basis of the assessnent referred to in paragraph (2), the Gernan,
French and Luxembourg contributions shall be respectively DM 120 mllion

DM 248 million and DM 2 mllion. Expenditures in excess of DM 370 million
shal | be covered by additional German and French paynments in the ratio of 120
to 250.
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Article 16

The contributions of the Federal Republic of Germany and the French
Republ i ¢ for non-navigational purposes shall consist of the follow ng
non-r ei nbur sabl e anount s:

Federal Republic of Germany: DM 70 nmillion
French Republic: DM 10 nmillion
Article 17

(1) The Contracting States shall discharge the financial obligations
described in article 15:

(a) By subscribing to the share capital as provided in article 10
(renunerated and redeenabl e in accordance with the provisions of articles 20
and 50),

(b) By the contributions provided for in article 16,

(c) By | oans to the Conpany (interest bearing and redeemable in
accordance with the provisions of articles 20 and 50),

(d) By guaranteei ng any | oan issues of the Conpany. The suns necessary
for servicing the interest and repaynment of such | oans shall be nade avail abl e
to the Conpany by the guarantor State in good tine and in an appropriate
currency. The Conpany and its partners, with the exception of the guarantor
State, may not, as a result of such loans, be held liable for financia
obl i gations exceedi ng those arising out of this Convention

(2) Until the entry into effect of the machinery provided for in article 50,
each Contracting State shall remain Iiable for remuneration of capita
i nvested and of any |oans guaranteed by it, in accordance with paragraph (1).

Article 18

(1) The Contracting States shall nmake available to the Conpany on request, as
and when needed, the necessary funding in the follow ng order

(a) Firstly, the Conpany shall call for the share capital in anounts
proportional to each partner's participation;

(b) When the share capital has been fully used, up to a tota
i nvestrment of DM 370 nmillion, the Conpany shall call for French non-repayabl e
contributions and | oans up to a value of DM 198 million and non-rei nbursabl e
CGerman contributions up to a value of DM 70 nillion in the ratio of 198 to 70
It is understood that French paynents up to a value of DM 10 nillion shal
correspond to the non-rei nbursable contribution of the French Republic as
defined in article 16 and that any additional paynments shall be in the form of
| oans;
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(c) If the total invested exceeds DM 370 million, each additiona
CGerman and French paynment shall be in the ratio of 120 to 250.

(2) Any anounts arising out of |oans described in article 17 (d) shall be
accepted in place of paynments fromthe guarantor State

(3) Any costs to the Conpany arising out of paynents in arrears shall be
borne by the State responsible, notw thstanding the obligations of that State
under the foregoi ng paragraphs.

Article 19
(1) Fromthe total tolls paid to the Conpany in accordance with the
provisions of article 26, the Conpany shall deduct the ampunts necessary to
cover the followi ng expenditures in the order bel ow
(a) Actual toll collection costs;

(b) Conpany operating costs;

(c) Costs of |ock personnel and personnel at danms not in the vicinity
of | ocks;

(d) Annual rmai nt enance and renewal charge set at the flat rate of
DM 1, 900, 000 (1 August 1955 value). Contributions to this annual charge shal
be assessed on the basis of the nunber of kilonmetres of river bank affected by
canalization in each State, nanely:

Federal Republic of Gernmany: 448
540
French Republi c: 55
540
Grand Duchy of Luxenbour g: 37
540

The suns arrived at by this assessnment shall vary each year on the basis
of the average index of the cost of construction in each of the States
concerned for the year in question

(2) Where the total tolls levied in any one year are inadequate to cover the
deductions stipulated in paragraph (1), the suns necessary to neet that year's
expendi tures shall be deducted, as a matter of priority, fromthe total tolls
| evied i n subsequent years

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply to the expenditures described
in paragraph (1) for the period between the first comercial voyage (art. 50,
para. 1) and 31 Decenber of the sane year



TRANS/ SC. 3/ R 158/ Add. 3
page 9

Article 20

(1) Toll revenues in excess of the suns needed for the purposes described in
article 19 shall be allocated by the Conpany to the followi ng uses in the
order given bel ow.

(a) Paynment of interest on outstanding |oans at an annual rate of 5%

(b) Repaynent of |oans at a constant annual rate of 5.5%of their tota
val ue, including interest;

(c) Return on share capital at an annual rate of 3%
(d) Repaynent of loans up to full redenption;
(e) Repaynent of share capital

(2) If the payments provided for in paragraph (1) cannot be nade or can only
partially be nade, the paynent of the interest provided for in
paragraph (1) (a), of the annual instalments provided for in paragraph (1) (b)
and the return on capital provided for in paragraph (1) (c) shall be deferred
until such tine as the Conpany has the necessary toll revenues.

Article 21

After the opening of the waterway, the Conpany shall establish a reserve
in an anount up to the equivalent of its annual overheads. The anounts
necessary for the establishment of this reserve shall also be deducted from
the total tolls.

Chapter IV. Tolls
Article 22
The principles concerning tolls shall be the foll ow ng:

(a) On the Moselle, between Thionville and Coblentz, the toll rates per
tonne/ kil ometre for each type of cargo and the percentages of revenues from
special tariffs in relation to total revenues shall be of the sane order of
magni t ude as on the Main and Neckar, bearing in mnd the economc
characteristics of the traffic; the structure of tariffs and the conditions
for their application shall also be the sane

(b) In accordance with the declarations of the Federal Government, any
variations in tolls on the Main and Neckar

Shall, on the one hand, maintain the tolls applicable to dass VI and to
Class | in aratio of between 1:2 and 1:4;

Secondl y, shall ensure that the differences between tolls for successive
cl asses are as uniform as possible. Any exceptions shall not exceed 10%
of the rates normally resulting fromthe application of this rule;



TRANS/ SC. 3/ R 158/ Add. 3
page 10

Finally, in the case of special tariffs, shall involve reductions of not
nore than 50% of the normal rates for the class in question;

(c) On the Mosel l e, passenger fares shall be of the same order of
magni t ude as on the Main and Neckar.

Article 23
The basic tariffs per tonne/kilonmetre as at 1 July 1956 for the Mselle

bet ween Thionville and Coblentz (confluence with the Rhine) shall be as
fol |l ows:

1. Regul ar tariffs

dass | 0.90 Dpf

Cass I 0. 80 Dpf

Cass |11 0. 65 Dpf

Cass IV 0.50 Dpf

Cass V . 0. 40 Dpf

C ass VI 0.275 Dpf

2. Special tariffs

(a) Cass V
Gypsum pl aster (326) 0.325 Dpf
St one (750- 754) 0.20  Dpf
Cenent (830) 0.285 Dpf

(b) G ass VI
Bi nski es (sand or gravel) (224, 227) 0.225 Dpf
Soil, gravel, sand (223-227) 0. 20 Dpf
O e sand residues (233-243) 0. 20 Dpf
M ne tinbers (380) 0.175 Dpf
Fertilizers (112) e e e e 0. 20 Dpf
Solid mineral fuels (82, 83, 464-466, 758, 759) 0. 25 Dpf
Clay (781) . C e e e e 0. 25 Dpf
Salt (684) Coe e 0.225 Dpf
Sl ag and dross (704-708) 0.25 Dpf
Scrap (717) Ce e 0. 20 Dpf
Git and paving materials (755) 0. 20 Dpf

The distribution of goods anmong the six classes shall be in accordance
with the:

"Six-class table of goods for toll rates for navigation and rafting on

t he wat erways of the Federal Republic"; (Sechsklassiges Giterverzeichnis
zu den Tarifen fir die Schiffahrt und Fl 6sserei abgaben auf den
Bundeswasserstrassen) in effect on 1 July 1956.
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Article 24
(1) The introduction of goods tariffs shall coincide with the opening of the
canal i zed Mosell e to deep-draught shippi ng upstream of the Cobl entz reach,
whi ch shall entail the elimnation of special tolls at the Coblentz |ock.
Tariffs shall be calculated on the basis of the followi ng data for the
year preceding the date of introduction and for each of the classes from
I to VI (goods subject to the regular tariff or to a special tariff):
(a) The total tolls levied on the Main bel ow Aschaffenburg . P
(b) The total tolls levied on the Neckar Ce e e e p

(c) The nunber of tonne/kilonmetres for goods traffic on
the Main, below Aschaffenburg . . . . . . . . . . . . .. TK

(d) The nunber of tonne/kilonetres for goods traffic
on the Neckar . . . . . . . . . . . . . . . ... Tk

and, for each class, the following ratio shall be cal cul at ed:

P+p

TRtk - °
The ratios RI, RI1I, RIIIl, etc. thus obtained shall be conpared with the
sane ratios r I, r Il, r IIl, etc. for 1955, the respective values of which

are as foll ows:

rol = 0.896 Pf/Tkm
roli = 0.756 Pf/Tkm
rtrl = 0.634 Pf/Tkm
r v = 0.500 Pf/Tkm
rv = 0.377 Pf/Tkm
r Vi = 0.237 Pf/Tkm

If for any category the ratio Rr is less than 0.90 or nore than 1. 10,
the toll rates on the Moselle for goods of that category (regular and speci al
tariffs) shall be equal to the basic rates listed in article 23 above,
nmultiplied respectively by the coefficients:
RII RIII
T v ot

r 1’

(2) The rates may be changed on 1 July of each year (N) by making the
calculation for year N- 1 in relation to year N- 2 for coefficients .$ and

proceeding in the same way as at the tine of introduction

(3) The toll rates may in all cases and at any tinme be anended by agreenent
bet ween the Governnments of the three contracting States. Such agreenent nust
be reached when article 38 belowis to be applied.
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Article 25

(1) Tolls shall be levied by the Contracting States in the manner nost
conveni ent for shipping.

(2) Paynment shall be made in one instalnment in the currency of the country of
the first lock encountered. |If the first lock encountered is part of a
structure standing on the territory of two States, the user may choose the
currency of either State.

Article 26
The total tolls levied in the course of a year shall be handed over to
t he Conpany which shall distribute themnot |later than 1 March of the
following year, in accordance with the provisions of articles 19 and 20.
Article 27
The followi ng shall be exenpted fromtolls:
(a) Transport between two successive | ocks;

(b) Transport in small vessels of |ess than 15 tonnes;

(c) Transport connected with the construction or mai ntenance of the
channel or navigational installations.

Chapter V. Navigation reginme and Msel |l e Conmi ssion
A.  Navigation regine
Article 28

The foll owi ng provisions shall apply to transboundary transport on the
Mselle fromits confluence with the Rhine as far as Metz.

Article 29

(1) In international traffic as defined in article 28 above, navigation on
the Mosell e, whether upstream or downstream shall be open to vessels of al
nations for the towing and transport of goods and passengers, subject to
conpliance with the provisions of this Convention and with the measures
prescribed for the maintenance of general safety, and with such conditions as
the Contracting States may see fit to introduce by nutual agreemnent.

(2) The harbours and handling facilities which are public or are open to
public use on the reach of the Moselle referred to in article 28 shall be made
avail abl e to navigators on identical terns, regardless of their nationality.
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Article 30

In the event of a change to the existing regine for the Rhine, the
Contracting States shall consult with a viewto extending to the Mselle the
new regi me applicable on the Rhine, amended as necessary.

Article 31

The Custons regine applicable to navigation on the Moselle shall be
governed by the follow ng rules:

(1) The foll owing shall be applicable nutatis nutandis:

(a) The Custons provisions of the revised Convention relating to the
Navi gati on of the Rhine, signed at Mannhei mon 17 October 1868, including the
subsequent changes and anendnents;

(b) The provisions of the regulations relating to the Custons sealing
of vessels on the Rhine;

(c) The provisions of the agreenent between the Rhine river States and
Bel gi um of 15 May 1952, concerning the Custons and fiscal regime for fuel oi
consunmed as ships' provisions in navigation on the Rhine; the application,
nutatis muitandis of the provisions of this agreenent with regard to the
Mosel | e may be denounced by any of the Contracting States under the conditions
set forth in article 6 of the agreenent.

(2) In the event of any anendnent of the above-nentioned provisions

after 1 January 1956, the application of the anmended provisions on the Mselle
shal | be subject to the approval of the Mselle Conm ssion described in
Chapter V, B.

(3) The Contracting States shall authorize the w dest possible use on the
Mosel | e of Custons docunents identical to those used for navigation of the
Rhi ne.

Article 32

(1) The regul ati ons applicable on the Rhine on 1 January 1956 concerni ng
passports, the police, health, social security, vessel inspections and ni ni mum
manni ng shall be applicable on the Mselle, subject to any nodifications or
anendnent s deci ded on by the Mosel |l e Conmi ssion

(2) Anmendnents nmade after 1 January 1956 to the Rhine regulations referred to
in paragraph (1) may be extended to the Mselle only after a decision by the
Mosel | e Conmi ssi on deternining any extension arrangenments which may be
necessary to take account of the special characteristics of the Mselle.

(3) Such arrangenents shall also facilitate |local transport perforned by
vessel s of less than 400 tonnes.
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Article 33
(1) There shall be no nandatory pilot service on the Mselle.

(2) The conditions for the issuing of nasters' certificates shall be
determi ned by the Mselle Conmi ssion. Unless the Conmi ssion decides
ot herwi se, Rhine nmasters' certificates shall be valid on the Mselle.

Article 34

(1) Tribunals to deal with the cases referred to in article 35 bel ow shall be
set up at suitable locations on or close to the Miselle and to the extent that
each CGovernnent deens necessary.

(2) The three Governnents shall conmunicate to each other information
concerning the establishment of tribunals for navigation of the Mdselle in
their territory, and of any changes in the nunber, seat and conpetence of such
tribunal s.

(3) The tribunals shall have the same procedures as the tribunals for
navi gation of the Rhine, as laid down in articles 32 to 40 of the revised
Convention for the Navigation of the Rhine.

(4) The parties nmay appeal to the Suprene Court of the country in which a
judgenment has been rendered, or to the Appeals Conmittee of the Moselle

Conmi ssion. The Appeals Committee shall consist of three nmenbers. The
CGovernnments of the Contracting States shall appoint a judge or professor of
law from anong their nationals as nenber and alternate nmenber, each for a term
of four years. The appointees shall performtheir duties with conplete

i ndependence and shall not be bound by any instructions. They nmay not be

di sm ssed against their will during their termof office. They may not dea
with a case with which they have been seized el sewhere or in which they have a
personal interest. The Appeals Conmittee shall sit at the place of the seat

of the Moselle Conmmission. It shall set out its procedures in regulations

whi ch nmust be approved by the Governnments of the Contracting States.

Article 35
The tribunals for the navigation of the Mselle shall be conpetent:

(1) In crimnal cases, to investigate and judge all offences relating to
navi gation and the river police.

(2) In civil cases, to nmake summary rulings on di sputes concerning:
(a) The paynment and anount of tolls, cranage, port dues and berthage;

(b) Danmage caused by the nmanoeuvring of vessels when under way or
ber t hi ng.
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Article 36

(1) The Contracting States shall maintain in good condition that part of the
Mosel | e waterway situated within their borders and shall take all necessary
neasures to enabl e navigation to take place in the best possible conditions.
In particular, the river States shall be responsible for marking the channe
and for maintaining warni ng signals.

(2) The Mbsel |l e Conmi ssion shall take all decisions and nake al
recomendat i ons necessary to ensure the proper inplenentation of the
provisions of this article.

Article 37

(1) Each Contracting State shall subnmit in good tinme to the Mselle

Conmi ssion a general description of the structures and works which it intends
to undertake or to have undertaken in the bed of the Mselle, on its banks or
above the channel

(2) The Conmi ssion shall determ ne whether the execution of the intended
wor ks saf eguards the interests of navigation arising out of this Convention
If such is not the case, it shall invite the Governnment concerned to have the
pl ans anended and to subnit new proposals.

Article 38
The provisions of article 3 of the revised Convention for the Navigation
of the Rhine and of the final protocol annexed to that Convention shall be
valid for those reaches of the Mdselle to which the present Convention
appl i es.
B. Mselle Commi ssion
Article 39
(1) Not |ater than one year prior to the date fixed for the opening of the
Mosel | e t o deep-draught navigation, a conmm ssion consisting of del egates of
each of the three riparian States shall be set up and shall be known as the
Mosel | e Conmi ssi on.
(2) The seat of the Commi ssion shall be at Treéves.
Article 40
(1) The functions of the Commi ssion shall be as foll ows:
(a) The Conmi ssion shall determne for the Thionville-Coblentz section
the arrangenents for tolls (nonenclature, rates, etc.) and the procedure for

| evying themin accordance with the provisions of this Convention

(b) The Conmi ssion shall performthe functions provided for in the
chapter concerning the regime for navigation of the Mselle;
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(c) In general, the Commission shall see to it that the prosperity of
navi gation on the Mselle is nmaintained to the highest degree.

(2) Governnents shall provide the Conmission with all the resources necessary
for the proper performance of its functions.

Article 41
(1) Each riparian State shall designate two del egates.
(2) The Chairman of the Conmission shall be elected fromanong the del egates
for one year by a majority vote. The Chairnmanship shall be held by each of
the three States in succession
(3) The Conmi ssion shall establish its own rules of procedure.

Article 42

(1) Each of the riparian Governments shall defray the expenses of its
del egat es.

(2) The Conmi ssion shall fix the budget for its overheads in advance for the
following year and the riparian States shall contribute the necessary
resources in equal proportions.
Article 43
The Mosel | e Conmi ssion shall hold two sessions yearly. Special sessions
may be held on the proposal of one of the three riparian States. The

Conmi ssion shall report annually on its activities and on navigation on the
Mosel | e.

Article 44

Deci si ons of the Commi ssion shall be taken unani mously by the del egates
present or represented.

Chapter VI. GCeneral provisions
Article 45
The adm nistrative authorities shall apply national |aws and regul ati ons

in such a way as to facilitate the work of canalizing the Mdselle as far as
possi bl e.

Article 46
(1) The undertaking shall not be treated nore severely fromthe fiscal point
of viewthan if the work was being perforned directly by the authorities of

the Contracting States.

(2) Accordingly, to the extent that the Conpany conplies with its mandate, it
shal | be exenpted in particular from



TRANS/ SC. 3/ R 158/ Add. 3
page 17

(a) Taxes attaching, or which may attach, to the fornation, increase in
capital, extension, dissolution and division of conpanies, as well as those
whi ch might arise out of |oans granted by the Contracting States or the
i nvestnment of capital in its pernanent establishnents;

(b) Charges applicable to purchases of prem ses necessary for its
operations, excluding those intended for the personal use of its officials and
enpl oyees; however, the Gernman fiscal authorities reserve the right to |evy

tax on acquisitions of buildings (Gunderwerbsteuer)

(c) Taxes applicable to conpany profits and those applicable
specifically to industrial and comrercial enterprises;

(d) Taxes, other than those constituting paynent for services rendered,
on incone from buil dings and the occupation of buildings belonging to it or of
which it has the use, with the exception of those intended for the persona
use of its officials and enpl oyees;

(e) Turnover taxes where such taxes apply to transactions between the
Conpany and the administrations of the Contracting States under this
Conventi on;

(f) Wealth taxes, with the exception of those applicable to buildings
i ntended for the personal use of its officials and enpl oyees;

(9) Taxes on the issue and distribution of share certificates
representing its capital or on bonds issued by it, where such taxes woul d be
borne by the Conpany or the Contracting States.

Article 47

(1) Pl ant and equi pnent, including spare parts, to be used in carrying out
the canalization work shall, on inportation into the using State, be
tenmporarily exenpted fromall duties and taxes |levied by the Customns
authorities, with the exception of taxes on services rendered. However, the
CGovernment of each contracting State shall reserve the right to apply its
nati onal legislation to tenporary franchi ses held by contractors domiciled in
its own territory.

(2) No econoni c obstacles shall be placed in the way of the inportation
exportation or re-exportation of itens referred to in paragraph (1), provided
that such operations are performed in connection with the work provided for in
this Conventi on.

(3) The Contracting States shall take all inspection nmeasures which they deem
necessary on the inportation or exportation of itens referred to in
paragraph (1).

(4) If the items referred to in paragraph (1) are used for purposes other
than the execution of the work in question or are transferred to third parties
free of charge or against paynment, the duties and taxes from whi ch such pl ant,
equi prent and spare parts have been exenpted rmay be recovered by the exenpting
State, notw thstanding any penalties which may be inposed in cases of fraud.
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Article 48

In accordance with the Convention on Bel gi um Luxenbourg Econoni c Uni on,
of 25 June 1921, the Luxenbourg CGovernnent shall take the necessary steps to
obtai n, where applicable, the agreenment of the conpetent authorities of the
Ki ngdom of Belgiumw th regard to the provisions of this Convention concerning
the Custons regine.

Article 49

Wth regard to social security, the officials of the Conpany nay, on the
basi s of the arrangenments approved by the conpetent authorities of the
Contracting States, choose between the legislation of their place of work and
that of their country of origin, or be covered by a scheme proposed by the
Company.

Article 50

(1) 1 January of the year following the date of the first comercial voyage
bet ween Cobl entz and Thionville shall be the starting date for the tol
di stribution mechani smprovided for in articles 19, 20 and 26.

(2) That same date shall be the starting point for calculation of the
i nterest on share capital and of interest on, and repaynent of, the |oans
granted before that date, as provided for in article 20.

(3) In the case of loans granted after that date, the cal culation of interest
on, and the repaynent of, such loans, as defined in article 20, shall begin on
the date on which they were actually granted.

(4) The first distribution of tolls shall take place not later than 1 March
of the year following the year referred to in paragraph (1). It shall include
all tolls levied fromthe opening of the Mdselle to deep-draught navigati on on
the Cobl entz-Thionville sector up to 31 Decenber of the year referred to in
paragraph (1), and shall be allocated to the charges for that year.

Article 51

The Contracting States shall take the necessary nmeasures to ensure that
aut hori zations are given for conversion of the Conpany's resources into one of
the currencies of the said States, in so far as such conversi ons are necessary
for the performance of its functions, together with authorizations for the
conversion of toll revenues into one of such currencies, to the extent that
such conversions may be necessary for the distribution of tolls in accordance
with the provisions of this Convention.

Article 52
The French Republic shall, at its own expense and as expediently as

possi bl e, carry out the works to render the Mselle accessible to vessels
of 1,500 tonnes between Thionville and Mt z.
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Article 53

Each of the Contracting States shall take the necessary neasures w thin
its own jurisdiction to provide the official authorizations required for the
execution of the project. Such authorizations shall be given in accordance
with the [aw applicable in each State.

Article 54

The Contracting States undertake to ensure that no neasure is taken which
may seriously inpair the production of hydroelectric power and in particul ar
that the waters of the Moselle and its tributaries are not diverted to any
ot her river basin.

Article 55

The Contracting States shall take the necessary neasures to protect the
waters of the Moselle and its tributaries against pollution and the conpetent
services of the said States shall cooperate with each other for that purpose.

Article 56

The Governments of the Contracting States shall settle by mutua
agreenment and on a bilateral or multilateral basis questions arising out of
the | egal status of sections of the Moselle formng the frontier between the
Grand Duchy of Luxenmbourg and the Federal Republic of Gernmany and/or the
French Republic respectively, as that status is defined by existing
i nternational conventions, particularly with regard to questi ons concerni ng
the buil ding of structures, the operation, naintenance and repair of such
structures and of the navigable waterway, the use of water resources and the
conpetence of the tribunals referred to in articles 34 et seq.

Chapter VII. Settlenent of disputes
Article 57

Di sputes between Contracting States regarding the interpretation or
application of this Convention shall as far as possible be settled by nutual
agr eenent .

Article 58

Any di spute whi ch cannot be settled in this way within three nonths shal
be subnmitted to an arbitration tribunal at the request of one of the
Contracting States.

Article 59

(1) The arbitration tribunal shall be constituted in each case as foll ows:
each of the parties to the dispute shall appoint one arbitrator and the
arbitrators shall, by nutual agreement, designate a referee froma third
State. |If the arbitrators and referee have not been appointed within three
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nonths after one of the Contracting States has nade known its intention to
submit the matter to the arbitration tribunal, each party may, in the absence
of any other agreenent, request the President of the International Court of
Justice to nake the necessary appointnments. |f the President is a national of
one of the Contracting States or is prevented fromacting for any other
reason, the Vice-President shall make the necessary appoi ntments.

(2) The arbitration tribunal shall take decisions by a najority vote. Were
the vote is equally divided, the Chairnman shall have the deciding vote.

Deci sions of the tribunal shall be binding on the parties. The parties to the
di spute shall each bear the cost of the arbitrator appointed by them and shal
share the other costs equally. In other respects, the arbitration tribuna
shall determine its own procedure.

Article 60

If, during the construction of the canal, a dispute cannot be settled
within one nonth, and if the parties to the dispute agree to have recourse to
an emergency procedure, the dispute shall be subnmitted to the arbitration of a
single expert froma third country, chosen by nutual agreenment between the
parties. |If no expert has been appointed within one nonth after one of the
parties has made known its intention of invoking the emergency procedure, each
party may request the President of the International Court of Justice to
appoi nt an expert.

Article 61
(1) Any of the Contracting States may intercede in a dispute between the two
other parties if it can showthat it has an interest in the settlenment of the
di spute. Such intercession nay have no purpose other than to support the
clainms of one of the parties.

(2) In the cases referred to in article 58, such intercession shall not alter
the original composition of the tribunal as laid down in article 59.

Article 62

This Convention and its two annexes shall enter into force on the date of
t he exchange of the instrunments of ratification

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have appended their
signatures to the present Convention and have affixed their seals thereto.

Done at Luxenbourg, on 27 Cctober 1956, in three copies, each drafted in
French and German, both texts being equally authentic.

For the Grand Duchy of Luxenbourg: For the Federal Republic of Germany:
(signed) BECH (signed) VON BRENTANO

For the French Republi c:

(signed) PI NEAU
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ANNEX |
Description of works falling within the scope of this Convention
Derar cati on between such works and those concerning electric power stations
Article 1

The work of inproving the Mdselle includes the works necessary to ensure
the virtual year-round novenent of vessels of 1,500 tonnes between Thionville
(km 270. 781) and Coblentz (confluence with the Rhine), nanely:

(A Thirteen dans situated at Lehnmen, Miden, Fankel, St. Al degund,
Enkirch, Zeltingen, Wntrich, Detzem Tréves, Grevenmacher, Palzem Apach and
Koni gsmacher ;

(B) Locks situated directly bel ow the above-nenti oned dans, and at
Coblentz. In the case of Detzem and Kéni gsmacher, the locks will be situated
on lateral canals. Al the locks will have working di nensions of 165 m | ong
and 12 mwi de. Provisions shall be nade for the installation of a second |ock
besi de each of the | ocks for the danms nmentioned in A

(O Upstream and downstream of the | ocks, sufficient basins to handle a
traffic flow of approximately 10 million tonnes annually. These basins shal
be constructed fromthe outset with the final dinensions necessitated by the
second | ock;

(D) The creation by dredging and clearing of a channel having a depth
of 2 m50 below the hydrostatic water-level and a length of at |east 40 m

(B Lateral canals of about 1 kmin length at Detzem and at
Kéni gsmacher ;

(F) Five ports of refuge, four in Germany and one in France. These
ports shall be designed to accommbdate vessels navigating on the Mselle in
the event of ice or high water |evels;

(G Al works to inprove existing structures recogni zed as necessary to
al l ow the normal passage of vessels;

(H Cradl e | ocks where they are consi dered necessary;

(1) A fish | adder at each dam

(K) Al ancillary installations such as channel markers, |ighting for
| ocks and basins and light signals and the installation of |oudspeakers at
| ocks, as well as telephone facilities wherever necessary for safety and the

proper operation of shipping;

(L) The buil di ngs necessary for operation and for the housing of
operational staff;
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(M The neasures necessary to avoid danmage resulting fromthe works, or
to conpensate for it
Article 2
The works shall al so include the preparatory works, nanely:
Setting up the works service
Drawi ng up plans and charts;
Soundi ng;
Drawi ng up general and structural plans;
Conpl etion of all necessary administrative formalities;
Purchase of land, if necessary by expropriation
Article 3
If a hydroelectric power station is situated next to the damthat is to
be built, the plans shall indicate the boundary between the two structures, so
that the dam can be constructed i ndependently of the power station.
Article 4
The choi ce of types of installation, of construction nmethods and of the
speci fications of dam cl osures and | ock gates shall be such as to ensure
safety of operation and ease of maintenance, preserve the harnmony of sites on
the Mosell e and keep costs to a m ni num
Article 5
If an electric power station is to be constructed by an enterprise which
is sinultaneously building the damor associated | ock, the general site

over heads shall be equitably distributed between the two nain contractors.

Done at Luxenbourg on 17 COctober 1956 in three copies, each drafted in
French and German, both texts being equally authentic.

For the Grand Duchy of Luxenbourg: For the Federal Republic of Germany:

(Initialled) B (Initialled) v. Br.
For the French Republi c:

(Initialled) P
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ANNEX | |
Statutes of the International Conpany of the Mselle (G mb.H)
I. GCeneral Provisions
Article 1
Name

The Conpany shall be called the "Internati onal Conpany of the Mselle"
(Gmb.H).

Article 2
Headquarters
The headquarters of the Conpany shall be at Tréves.
Article 3
Pur pose of the Conpany
The purpose of the Conpany shall be the financing and execution, in
cooperation with the National Navigation Services, of the inprovenent of the
Mosel | e between Thionville and Coblentz to all ow passage of vessels of
1,500 tonnes in accordance with the Convention dated 27 Cctober 1956 between

the French Republic, the Federal Republic of Germany and the Grand Duchy of
Luxenbour g.

Article 4
Not i ces

The notices of the Conpany shall be published:

For the French Republic, in the Journal Officie
For the Federal Republic of Germany, in Bundesanzeiger
For the Grand Duchy of Luxenbourg, in Ménoria
I1. Share Capital - Holdings and shares
Article 5
Capital and hol dings of partners

1. The Conpany's share capital shall be DM 102 nillion
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2. The hol dings of partners in the share capital shall be as foll ows:
1. French Republic DM 50 million
2. Federal Republic of Germany DM 50 million
3. G and Duchy of Luxenbourg DM 2 million

Article 6
Val ue of shares

The holdings referred to in article 5 shall consist of independent and
transferable shares with a nonmi nal val ue of DM 10, 000.

Article 7
Transfer of shares

The transfer of shares shall be subject to the unani nous agreenent of the
General Assenbly.

I1l. Oganization of the Conpany
Article 8
O gans of the Company

The organs of the Company shall be:
(a) The Managenent
(b) The Supervi sory Board
(c) The General Assenbly

MANAGEMENT

Article 9

Nunber of Managers

Two managers shall be appointed, one by the French partners and the other
by the German partners.

Article 10
Admi ni stration
(1) The Supervisory Board may provide the managers with rul es of procedure.

(2) The managers shall jointly manage the Conpany. Their decisions shall be
unani mous. In the event of a delegation of authority, any decision shall
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require the agreement of one French and one Gernan representative. Decisions
directly affecting Luxenbourg territory shall, in addition, require the
agreenment of a Luxenbourg representative.

(3) M nor routine matters shall generally be entrusted to "prokurist" or
signing clerks.

(4) The managers shall, at the request of one of them take rapid decisions
on matters within their conmpetence. |f no agreenment is possible the matter
shall, at the request of one of them be referred to the Supervisory Board.

(5) The managers shall submt the following matters to the Supervisory Board
for prior approval:

(a) Preparation, with all necessary justifications, the programre of
annual expenditures and the requisite funding;

(b) Ganting of the agreenent of the Conpany in the cases referred to in
article 2 (3) (a) and (5) (a), (b) and (e) of the Convention of
27 Cctober 1956;

(c) Ganting of the Conpany's approval in the cases referred to in
article 2, (3) (b) of the Convention of 27 Cctober 1956, where each of the
conmitments arising exceeds DM 700, 000

(d) Ganting of the Conpany's approval in the cases referred to in
article 2, (5) (c) of the Convention of 27 Cctober 1956, where each of the
conmitments arising exceeds DM 200, 000

(e) Loans for terns of nmore than two years, and ot her |oans exceedi ng
DM 300, 000, with the exception of |oans contracted under the general funding
pl an approved by the Supervisory Board;

(f) Recruitment and disnissal of officials having gross nonthly salaries
of nmore than DM 1,500 or havi ng guarantees of enploynent for nore than three
years;

(g) Paynent of deposits, or undertaking of guarantees or conmitnments on
bills;

(h) Paynent of pensions and gratuities;

(i) Assumption of associated functions or of an ancillary professiona
activity by nmanagers, prokurist or signing clerks;

(j) Acquisition or transfer of shares in other enterprises or
associ ati ons of interest;

(k) Matters and measures which nmust be approved by the Supervisory
Boar d.

(6) The Supervi sory Board nay give a general agreenent for certain types of
matter.
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(7) The Supervisory Board shall, on the proposal of the managers, decide on
calls for contributions to share capital and the appoi ntment of prokurist and
signing clerks.

(8) The provisions of article 95, paragraph 5, of the German Act on Limted
Liability Conpanies shall not apply to the Supervisory Board.

Article 11
Representati on of the Conpany

(1) The Conpany shall be represented by the managers acting together or by
one nanager assisted by a prokurist. No nanager, prokurist or signing clerk
acting alone may represent the Conpany.

(2) When the Conpany is represented by a manager and a prokurist or signing
clerk, one must be German and the other French. For decisions directly

af fecting Luxenbourg territory, the agreenent of a prokurist of Luxenbourg
nationality shall also be required

(3) Where the Conpany is represented by two prokurist or signing clerks, or
by one prokurist and one signing clerk, the rules set forth in (2) above shal
al so apply.

THE SUPERVI SORY BQARD
Article 12
Menber shi p
(1) The Supervisory Board shall conprise 14 nenbers.

(2) The nmenbers of the Supervisory Board may at any time resign fromtheir
duties. They nust give the Chairnman of the Supervisory Board at |east one
nonth's notice of their intention to resign

Article 13
Appoi ntments and di smi ssal s

(1) The nmenbers of the Supervisory Board shall be appointed by the partners
inthe ratio of six nenbers by the German partners, six menbers by the French
partners and two nmenbers by the Luxenbourg partners. The designation of
nmenbers of the Council by the partners as provided above shall render their
appoi ntnent valid in the eyes of the Conpany.

(2) The appoi ntment shall be valid for a period extending up to the end of

t he General Assenbly discharging the managenent of the Conpany for the fourth
financial year follow ng the appointnment, not including the financial year in
whi ch the appoi ntment was made. The provisions of article 87, paragraph 3, of
the German Act on Linmited Liability Conpanies shall not apply.
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(3) In the event of the departure of a nmenber of the Supervisory Board, a new
nmenber shall be pronmptly appointed by the appropriate partners.

(4) If a new nmenber is appointed during the termof the other nenbers of the
Supervi sory Board, such appointnment shall be valid for the renai nder of the
termof the other nmenbers of the Supervisory Board.

(5) Menbers of the Supervisory Board may be disnmissed at any tinme by the
appropriate partners and repl aced.

Article 14
Chai r man

(1) The Supervisory Board shall elect a Chairman and two Vi ce- Chairnen each
year followi ng the regular General Assenbly and under the Chairmanship of the
ol dest nenber of the Board.

(2) In the event of the departure of the Chairman or a Vice-Chairnan during
their termof office, the Supervisory Board shall pronptly appoint a
repl acenent.

Article 15
Del i berati ons and deci si ons
(1) The Chairman of the Supervisory Board or, in his absence, the
Vi ce- Chai rman repl aci ng hi mshall convene the Board when a manager or nenber

of the Board so requests, stating the reasons and the purpose of the
convocati on.

(2) The Supervisory Board nay take decisions when nore than two thirds of its
nmenbers are present or represented.

(3) Deci sions of the Supervisory Board shall be taken by a majority of the
two thirds of the menmbers present or represented. Decisions directly
affecting the territory of Luxenbourg nmay be taken only with the agreenent of
t he Luxenmbourg menbers of the Board.

(4) Deci si ons of the Supervisory Board rmay al so be taken in witing or by
tel egram provided that no nenber of the Board is opposed to such a procedure.

Article 16
Participation of managers in neetings

Managers may attend neetings of the Supervisory Board in an advisory
capacity. They may have itens included in the agenda.
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Article 17
Representati on of nmenbers of the Supervisory Board

Menbers of the Supervisory Board unable to attend a neeting nmay be
represented by a person bearing witten authorization, in accordance with the
conditions laid down at the time of their appointment. This provision shal
not apply to the Chairman of the Board or to the Vice-Chairman replacing him

Article 18
Adoption of positions and rules of procedure

(1) The adoption of |egal positions by the Supervisory Board shall be
announced by the Chairman of the Board or, in his absence, by the
Vi ce- Chai rman replacing him

(2) The Supervi sory Board nay adopt rul es of procedure.
THE GENERAL ASSEMBLY
Article 19
Convocati on

The General Assenbly shall be convened by the nanagers or by the
Supervi sory Board.

Article 20
Chai r man

(1) The Chai rmanship of the General Assenbly shall be assuned by the Chairnan
of the Supervisory Board or in his absence by the first Vice-Chairman or, in
hi s absence, by the second Vice-Chairman. |f the second Vice-Chairman is

hi nsel f unable to assunme the Chair, the Chairman of the General Assenbly shal
be el ected from anong the nenbers of the Supervisory Board, if any are

present.

(2) The Chairnman shall prepare the agenda to be considered and determ ne the
voting procedure.

Article 21
Deci si ons

(1) Deci sions of the CGeneral Assenbly shall require a najority of at

| east two thirds of the share capital, except in cases where the Convention

of 27 Cctober 1956 or the German Act on Limited Liability Conpanies (Gmb.H)
stipulate a larger majority. Decisions directly affecting Luxenbourg
territory may be taken only with the agreenent of the Luxenbourg partners.
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(2) Deci si ons concerning the di scharge of nmanagers and nenbers of the
Supervi sory Board shall require a mapjority of at |east three quarters of the
share capital
I'V. Annual accounts
Article 22
Fi nanci al year
(1) The financial year shall begin on 1 January and end on 31 Decenber
(2) The first financial year shall end on 31 Decenber 1957.
Article 23
Time limts
During the first five nonths of the financial year, the accounts for the
precedi ng year shall be prepared and subnmitted to the Supervisory Board. The
General Assenbly pronouncing on the accounts for the financial year, the
distribution of profits and the discharge of managers and the Supervisory
Board, shall be held during the first seven nonths of the financial year.
V. Final provisions
Article 24
Audi t and inspection
(1) The managenent of the Conpany shall be audited by a German auditing firm
in accordance with the guidelines given to it by rmutual agreenent between the
Governnents or the conpetent authorities of the Federal Republic of Gernmany,
the French Republic and the Grand Duchy of Luxenbourg.
(2) The auditor's report shall be submitted sinmultaneously to the Conpany,
the Governnents and the conpetent authorities of the Federal Republic of
Germany, the French Republic and the G and Duchy of Luxenbourg.
(3) The Governnents and conpetent authorities of the Federal Republic of
CGermany, the French Republic and the Grand Duchy of Luxenmbourg may, after duly
noti fyi ng one another, have their officials conduct an inspection of the
operation, books and records of the Conpany.
Article 25
Cost of constituting the Conpany

The costs of constituting the Conpany shall be borne by the Conpany.
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Article 26
W ndi ng up of the Conpany
The wi ndi ng up of the Conpany by court order (article 61 of the Act
concerning Gmb.H) or by the authorities (article 62 of the Act concerning
G mb.H) shall be precluded.
Article 27
Departure of partners
Partners may not be excluded or withdraw even for grave reasons.
Article 28
Use of the French | anguage
The Statutes, decisions of the General Assenblies, the Supervisory Board

and managers, and the notices referred to in article 4 shall if necessary be
published in French and in German

Done at Luxenmbourg on 27 Cctober 1956, in three copies each prepared in German
and French, both texts being equally authentic.
For the Grand Duchy of Luxenbourg: For the Federal Republic of Germany:
(initialled) B (initialled) v.B.
For the French Republic

(initialled) P.
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PROTOCCL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE

GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLI C CONCERNI NG THE SETTLEMENT OF

CERTAI N QUESTI ONS CONNECTED W TH THE FRANCO- GERVAN- LUXEMBOURG
CONVENTI ON CONCERNI NG THE CANALI ZATI ON OF THE MOSELLE

Si gned at Luxenbourg on 27 Cctober 1956

Her Royal H ghness the Grand Duchess of Luxenbourg, on the one part, and
the President of the French Republic, on the other part

Have designated as their Plenipotentiaries:
Her Royal Hi ghness the Grand Duchess of Luxenbourg:

M. Joseph Bech, President of the Governnent, Mnister for Foreign
Affairs;

and the President of the French Republic:
M. Christian Pineau, Mnister for Foreign Affairs,

who, after exchanging their credentials, recognized to be in proper form
have agreed on the follow ng provisions:

Article 1

The French Governnent shall supply to the State of Luxenmbourg, free of
charge and with full ownership, 20 electric |oconotives built according to the
nost recent technical specifications of the Soci été national e des Chem ns de
Fer francais, Type BB ignitron, Series 12.001 et seq., in new condition.

The | ocomotives shall be handed over ready for use and free at the
Franco- Luxenbour g border

The first three | oconotives shall be delivered not later than 1 July 1957
and the remaining 17 not later than 1 January 1960.

Article 2

The French Governnent, while retaining all its other rights arising out
of the Bel gi um France- Luxenbourg Convention of 17 April 1946, concerning the
Constitution of the Soci été nationale des Chem ns de Fer | uxenbourgeois, and
the statutes annexed thereto, transfers to the State of Luxenmbourg the annua
interest and anortization paynents determ ned in accordance with the
provisions of article 33 B, paragraphs (d) and (e) of the said statutes. This
transfer shall take effect on 1 January 1957.
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Article 3

The present Protocol shall enter into effect on the date of the exchange
of instruments of ratification.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have appended their
signatures to this Protocol and have affixed their seals thereto.

Done at Luxenbourg, in two copies, on 27 Cctober 1956.

For the Governnment of the Grand Duchy of Luxenbourg:

(Signed): Joseph Bech

For the Governnent of the French Republic:

(Signed): Christian Pineau



